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AHHOTauus

MexpyHapopHas KOMMYHVKaLmMs o06ycnoBfieHa COBPEMEHHbIMU OCOBEeH-
HOCTAMU COLMaNbHO-KYNbTYPHOrO KOHTEKCTa Pas/iyHbIX pervoHasbHbIX
KyneTyp Mupa.

lMpo6nemaruka nccnefoBaHus COCTOUT B MPUMEHEHMNE KyNbTYPO-OpUEHTU-
POBaHHOrO MOAXoAa B NEPEBOAE L1 CO3LaHWs NepeBofYMKamMmu-Mexay-
HapoOJHMKaMM CBOEro KynbTypHO-NepeBoAYeCcKoro NpoayKTa Ans addex-
TWBHOW @HINORA3bIYHOM KOMMYHUKaLWN.

AKTyanbHOCTb CTaTbu 06YCNOBMEHa NOTPEBHOCTbI0 CO3AAHUS Ha KynbTy-
POSIOrMYECKON OCHOBE NEepefoBON METOAMKW KOHCTPYWPOBaHUS CBOEro
KynbTYPHO-NEpeBoAYECKOro NPoAyKTa N1 afeKkBaTHON nepeaady cMbicna
JINHFBOKYNBTYPOJSIOrn4eckmx eamHuL, pacCMOTpPeHNs repMeHeBTUKU TeKC-
Ta nepesofa A1 MeXAyHapOJHON KOMMYHVKALMK.

Llenb nccnenoBanus — onucatb TEXHOMOMMIO KYNTYPHOTO nepesofa Ans
€Oo3[aHns KynbTypHO-NepeBOAYECKOro NpoaykTa. B pabote npefctasnexa
TpéxaTanHas cuctema paboTbl NO ero CO3AaHMI, PacCMOTPEHbI 0CO6EH-
HOCTW KYNbTYPHO-OPUEHTMPOBAHHOrO MepeBoAa B MeXAyHapOAHOW KOM-
MYyHUKaunn.

Marepuans! nccnenoeanns — 310 pesynbTathl paboTbl AEATENbHOCTb KITy-
6a nNepeBOAYMKOB Ha hakynbTETE MEXAYHapPOAHbIX OTHOLLIEHWI Benopyc-
CKOrO roCyAapCTBEHHOrO YHUBEpCUTETa.

MeTopb! nccnegoBaHns — nepeBopYeckas AeATeNbHOCTb aHannanpyeT-
€A C NO3UNLINIA KYNbTYPO-OPUEHTUPOBAHHOTO 1 OPraHN3aLMOHHO-LedTeNb-
HOCTHOrO NOAXOMOB.

ABTOpP MPVBOAMT MOMy4YeHHbIE OCHOBHblE Pe3ynbTaThl UCCNEefoBaHUsA B
BUAe pa3paboTaHHOM METOAMKI CTaaNiA CO3AaHUS KynbTypHO-NepeBoaye-
CKOro MpoAyKTa, AenaeT BbiBOAbl 06 OCMbICSIEHHOM BELAEHUN WUHTEMNeK-
TyanbHOW NePEBOAYECKON AEATENBHOCTY M HEO6XOAUMOCTM CrieLnanbHON
NOAroTOBKV NEPEBOAYMKOB A1 CO3AaHNA COOCTBEHHOO KYMNbTYpHO-Nepe-
BOAYECKOro NpoAyKTa B NPOdeCcCHOHaNbHON MEXAYHAPOLHON KOMMYHM-
Kaumm.

Hay4Has HoBM3Ha paboTbl 3aKn4aeTcs B TEOPETUHECKOM W NpakTuye-
CKOM PacCMOTPEHWM MHOFOrPaHHOr0 TepMUHA «KYNbTYPHBIN MepeBof»
NS pa3paboTkv NepeBOAYECKMX TpaHC(opMaLmin B nepepade 3Ha4eH
KyNbTYPOHUMOB B TEKCTE NepeBoaa.

MpakTnyeckas 3Ha4MMOCTb NpeLcTaBneHa Kak HoBasi He06XoayMasn npak-
TWKa NpUOGPEeTEHNs NepeBOfYMKaMU-MEXOYHAPOAHNKAMN VHTENNeKTY-
arnbHbIX HAaBbIKOB B CO3[aHWM KyNbTYPO-OPMEHTUPOBAHHOIO Nepesoaa npu
COOMIOAEHNN NPaBUN NIMHIBOKYNLTYPONOrMHYECKON Nepeaayn KynbTypHbIX
pasnun4nin UICXOJHOro TeKCTa AN 3(EKTUBHON MEXIYHAPOLHOW KOMMY-
HUKaLmK.

KntoueBble cnoBa: KymnbTypHO-NEpPeBOAYECKUIA MPOAYKT, KYNLTYpOo-0pu-
€HTMPOBAHHbI MOAXOL, KYNLTYPHbIN NepeBof, KynbTypPHbIA Nepexos, Me-
XOyHapoaHast KOMMyHWKaLWs.

Abstract

International communication is conditioned by modern features of social
and cultural context of different regional cultures in the world.

The focus of the study is to apply a culture-oriented approach to translation
in order for international translators to create their own cultural and transla-
tion product for effective English-language communication.

The relevance of the paper is due to the need to create on a cultural basis
an advanced method of designing a cultural and translation product for the
adequate transfer of linguocultural units meaning, consideration of transla-
tion text hermeneutics for international communication.

The research aims at describing the technology of cultural translation to
create a cultural and translation product. The paper presents a three-stage
system of work on its creation, features of culture-oriented translation in
international communication.

The research materials are the results of the Interpreters’ Club translation
and research activities at the Faculty of International Relations of the Bela-
rusian State University.

Research methods are culture-oriented and organizational-activity ap-
proaches to analyze translation activities.

The author presents the main results of the research in the form of the
developed three stages method. She draws conclusions on the meaningful
conduct of intellectual translation activities and outlines the need for spe-
cial training for translators and interpreters to create their own cultural and
translation product for efficient professional international communication.

Keywords: cultural translation product, culture-oriented approach, cultural
translation, culture transfer, international communication.
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[TepeBom Kak 3HAUMMBIN CETMEHT MEXIyHapOIHOMN
KOMMYHMKAIIUU O0YCIOBJIEH CIeU(PUKOI COBPeMEHHOTO
COIMAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTeKcTa. [1o 3Toit nmpuunHe
MMpUMEHEHUE KyJIbTYPO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOaX0Aa |8,
c. 195] no3BossieT 6osiee MacIITAOHO U3YYUTh KYJIBTYpP-
HYIO poJib niepeBoja B obiiecTBe. CylliecTBYIOIIMT MHO-
rOrpaHHbIN TEPMUH «KYJBTYpHBIi epeBoa» [13; 7] pac-
CMaTpUBAETCS KaK npaKkmuka nepesooa npu coonrooeHuu
NPasu AUH2BOKYAbIMYPOA0UMECKOI hepedayu KyAbmypPHbIX
PA3AUMULL UCXOOH020 MeKcma U 0eMOHCMPAyUU Kyabmy-
POHUMO8 8 meKkcme nepesoda. Takoit TiepeBoJ MPU3BaH
pelraTh MpoOJIEeMbl, KOTOPBIE CBSI3aHBI C KYJIBTYPOWU,
MepPeBOAOM TEKCTa Ha SI3bIK TIepeBOia C YBaXKeHUEM K
KYJIBType TeKCTa OPUTHHAJIA. DTO TTOHATHE TPUMEHUMO
K TIpo0JieMaTuKe TIepeBOOBEICHNS, COITMOJIOTUH TIepe-
Boja, ¢puiaocohCcKOro HampaBaeHUs MTOCTMOIEPHU3Ma,
KyJBTYPHOI aHTPOIIOJIOTUH, TJI00ATbHBIX BBI30BOB, Ta-
KMX KaK MUTpaIus, KyJabTypHasi TMOpUaAn3anus, u K
JIPYTUM HampaBJIeHUSIM TIEePEeBOTUECKON eI TETbHOCTH.

B ocHOBe co3manust COOCTBEHHOTO KYJIBTYPHO-TIepe-
Bomueckoro npoaykra (KITIT) gexxut auanor «CBOero»
C «9yXUM», TIIe TIOJI «CBOMM» TTOJpa3yMeBaeTcs co3/a-
BaeMbIil KYJIbTypHO-TIEPeBOIYECKUI TTPOAYKT, a TTOI
«IYXKUM» — TOCTUKEHUS YeJI0BeUeCTBa B KOHKPETHOM
MpeaIMeTHO 00JIacTH, B HAIlleM MCCIeIOBAaHUN — 3TO
cepsl KyJIbTYpOJIOTUM, TEOPUU U TTPAKTUKM TIEPeBOJIA,
MEXIYHApOIHbIE OTHOIIIEHUSI, CTPAaTeTUN BEJIECHUS TIe-
peroBopoB Kak MatepuanbHas 6a3za KITIT.

B xauecTBe MeTOI0IOrHYECKOii OCHOBBI CCJIEIOBAHUS
TIPUMEHSIJICS KYJIbTYPO-OPUEHTHPOBAHHDII MOIXO B TTe-
peBojie it 00ydyeHUs aJieKBaTHOM Tepenadye JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTUYECKUX SIMHUII B KYJBTYpPHO-TIEPEBOJI-
YEeCKOM IPOAYKTE U PACCMOTPEHUS TePMEHEBTUKM
TEKCTa IMepeBoa ISk MeXIYHapOIHO KOMMYHUKAIINH.
Metoaonoruueckoit 6azoit B cozganuu KIIIT mocny-
KWJI OPTaHU3allMOHHO-1eITeIbHOCTHBIM MOAXO0M B
nmpodeccuoHaIbHOM TTepeBOIUECKON NeATEIbHOCTH,
C YY4ETOM MHIMBUAYaJbHBIX OCOOEHHOCTE, OCHOBAH-
HBII Ha OpTaHU3aIUK 9BPUCTUIECKOM, TTPOTYKTUBHOM
JESATeIBHOCTH KaXKI0TO CTyIeHTa-TIepeBOIUNKA, BKITIO-
YEHHOW B JEWCTBYIOIIYIO CUCTEMY KPEaTUBHOTO 00-
pazoBaHMs bejopycckoro rocynapcTBEHHOTO YHUBEP-
cuteta (BI'Y).

KynbrypHO-TIepeBOIUECKMI TTPOAYKT CO3MaéTCs Ha
OCHOBE KOMITOHEHTa COJEPKaHUS TTOJIOKEHUI TEOpUUn
¥ TIPAKTUKHU TIEPEeBOIA, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN, KOTOPBIIA
MEePeBOMIMNKN-MEXIYHAPOTHUKY HATIONHSIOT «TeM He-
OIMHAKOBBIM KOHTEHTOM, KOTOPBIi TTO3BOJISIET cCaMope-
anu30BbIBaThCS» [3, c. 11] B mproOpeTeH HAaBBIKOB
MepeBOAYECKON NesITeTbHOCTU. B Xome mccienoBaHms
OBLIM MCITOJTb30BaHbI METObI AHKETUPOBAHUS CTYICH-
TOB — Oymymux repeBoqunkoB MakynbreTa MeXIyHa-
ponHbix oTHoweHuit bI'Y (n = 252) u ananusa nosny-
YEHHBIX pe3yIbTaToOB. TakKe ObLIN IMTPpOaHATU3UPOBAHBI
paboTH McceaoBaTesIeil, N3yJaloIux yIE€T BIUSHUS
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udpoBU3aluyd Ha TPO(PECCUOHATBHYIO AESTEIbHOCTh
MePEeBOIUYNKOB U TTPOLIECCHI MEXIYHAPOIHO KOMMYHU-
Kalluu — WUCMOJb30BaHUE LUMPOBBIX MEePEBOAIECKUX
miaThopM, MeXIyHapoaHasl OHJIaiH-KOMMYHUKALMS,
B TOM YMCJIe Ha BbICLIEM ypoBHe U T.4. [1, ¢. 63; 9].

B pamkax KOHIIENIIMM YeJI0OBEKOCOOOPA3HOTO Kpea-
TUBHOTO 00pa30BaHUs OYAYIIUX MEPEBOIYMKOB MEXTY-
HapoaHOTO Npoduiis yMeHUE CO3aBaTh KyJIbTypPHO-
MepeBOAYECKUI MTPOAYKT BUAUTCS KaK OCHOBHAs 1iejb
MPU KYJBTYPO-OPUEHTUPOBAHHOM TOAXO/E TIEPEBONIY C
HUCIMOJIb30BAHUEM IBPUCTHYECKUX METOJ0B OOyUECHUS.
B pamkax opraHu3allMOHHO-AESITEILHOCTHOTO MOIX0Aa,
K co3nanuio KIIIT nepeBogYMKU-MeXAYHAPOAHUKH
JIOJDXKHBI TToKa3aTh cleayroliue odpa3oBaTebHbIE pe-
3yabTathl: 1) BHEIIHUE — «MaTepUaIu30BaHHBIN MTPOAYKT
nesitebHOCTU» [7, ¢. 12] B BUIe opOpMIIEHHOTO Tpe/-
CTaBJIEHUSI TTOHUMaHUSI FTepMEHEeBTUKM TEKCTa MepeBoaa
(TmoAroToBaeHHOTO pedepara), BUACOMPOEKTa, CLIeHaApUsI
MEPOTIPUSITUS B CTYIEHUECKOM KJIyOe MepeBOAYNKOB,
KYpPCOBOTI'O ITPOEKTA MO AUCUUILIMHE « Teopus U TpakTUKa
nepeBojia» 1 T.I.; 2) BHYTPEHHUE — U3MEHEHUS JUY-
HOCTHBIX Ka4YeCTB CTYJIEHTOB-IEPEBOAYNKOB, KOTOPhIE
pPa3BUBAIOTCS B MPOLIECCE OCBOCHUSI TEOPUU U TPAKTUKU
nepesoza.

Bynymium nepeBoguukam mpeiaraeTcsl aBTopcKasi
TEXHOJIOTUS pa3paboTKu COOCTBEHHOTO KYJIbTypHO-TIe-
peBoaYECKOro mpoaykra [6, ¢c. 607], ocHoBaHHas Ha
OpraHu3aluU KYJIbTYPOJOTUYECKON, IBPUCTUUECKOI,
MPOIYKTUBHOM HesiTeTbHOCTH |5, ¢. 176] Kaxmoro me-
peBOIUYMKA-MEXIyHAPOIHUKA.

IMoaTannoe co3aaHue COOCTBEHHOTO KYJITYPHO-TI€pe-
BOAYECKOro npoaykra. KoHcrpynupoBaHue coOGCTBEHHOTO
KIIIT nmeeT ciienytolnyo TpEX3TalHYIO CTPYKTYPY.

1-i Tan npeanepeBOAYECKON PBPUCTUYECKON nesi-
TeJIbHOCTU: pa3BUTHE MPAKTUUYECKUX YMEHUI (Ha OCHO-
B€ 3HAHUI TEOPUU U TIPAKTUKU TIEPEBOJIA) OCYIIECTBIISITh
BCECTOPOHHUI aHaN3 TEKCTa, COAEPKALINN KYJIbTYPO-
JIOTUYECKHE KOMITOHEHTHI, 10 Hayaja mpolecca nepe-
BojJa. DTOT 3TAIl COCTABJSIET MOTUBALIMOHHYIO YacTh
KIIIT.

2-ii 3TaN nepeBoAYECKOii SBPUCTUIECCKON eI TeITbHO-
CTU: HEMOCPEACTBEHHOE BBIMIOJHEHNE MEPeBoIa C MpU-
MEHEHMEM COOTBETCTBYIOLIMX MTEPEBOIUECKUX MPUEMOB,
3HAHUII MEXaHU3MOB CO3MaHUS «sI3blKa TEKCTOB KaK
1eJoCcTHOU cuctembl» [10, c. 23]. JlaHHBINA 2Tam npe-
CTaBJIsIeT COOOU BBHITIOJHEHUE MEXHOA02UHeCKOU Hacmu
KIIIT, ero 0CHOBHBIX COCTaBJSIIONINX YaCTel.

3-ii 9Tan nocTANepeBOIYECKON IBPUCTUIECKOM aes-
TeIbHOCTU: TIpUOOpPETeHUEe JTUUYHOCTHO 3HAYUMBIX OT-
KPBITUI B MepeBoe, YMEHUI MOJIb30BaThCs MEeXaHU3-
MaMUu 0DOPMJICHHUS 1IEJIOCTHOTO KYJIbTYPHO-TIEPEBO/ -
YECKOTo MPOAyKTa. DTa 3aKJII0UYUTEbHAs YacTh Mpe/-
nosaraet opopmienue KITIT.

Takum o6pa3zoM, B XoJe co3qaHUS COOCTBEHHOTO
KYJABTYPHO-MEPEBOAYECKOTO MPOAYKTa, MEPEBOAUNK
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IIPpOXOoaUT YE€PE3 CACAYyIOIC CTaaun pa60TbI 1N OCMBbIC-
JICHUSI CBOEH I/IHTCJ'IJTCKTyaJTLHOﬁ ACATCIbHOCTHN:

1) uzydyeHue yHIaMEeHTAIbHOTO 00Pa30BaTEIbHOTO
00BeKTa: 001aCTU PeaTbHOCTH;

2) comocTaBieHre CYObEeKTUBHOTO MPOAYKTa C KYJBTYp-
HO-MCTOPUYECKUM aHAJIOTOM;

3) odopmieHrEe KOHEUHOro pe3yjbrata B CpaBHEHUU
«CBOETO» C «UYKHM».

OrpaHuYeHUEeM MCCIIeIOBaHMS CIYKUT HEBO3MOX-
HOCTb PacCMOTPETh KYJIBTYPHBIN TIEPEBO U CO3AaHUE
KYJBTYPHO-IIEPEBOTIECKOTO MPOAYKTA B IMUPOKHUX I'pa-
HUIIaX CMEXKHBIX 00JIacTel 3HaHWI TaKMX KaK, HalpuMep,
cepa cormaabHON aHTPOITOJIOTUH, JIJIST OTTIMCAHUST MHO-
SI3BIYHOM KYJIBTYPBI.

MarepurajioM Tl CO3TaHUs OYIYIIUMHU ITePEeBOIIM -
kamu cobctBeHHBbIX KITIT mocnyxunu TBopyeckue 3a-
JaHUs TI0 pa3JIMIHBIM BUIaM TiepeBojia Ha OCHOBE pa3-
paboTaHHBIX aBTOPOM (B COABTOPCTBE) Y4EOHO-METOAM -
YecKUX Mmocobuit «<AHIIMICKUA S3bIK. [TpakTrKa nepe-
BOAYMKa», «3aHUMAaTeNIbHasI BPUCTUKA TepeBoaa» [4,
c. 375] u «lludposas TpaHchopmalus: pyKOBOACTBO
JUIST CTIELIMAJIMCTOB B c(pepe MeKIyHapOIHBIX OTHOIIIE-
HU».

KysnsrypHblii mepeBo/1 B MEXKIYHAPOIHO KOMMYHHKALIMH.
B nepeBomueckoii AesITeTbHOCTH KYJIBTYpa, KakK 1 SI3bIKO-
Basl CITOCOOHOCTh, COXpaHsIeT KOHCEPBATUBHYIO CHITY CHC-
TEMBI, TIPY ITOM JIOITYCKAET TBOPUYECKYIO IHEPTHUIO CO3/Ia-
HUST HOBOTO. JIBOMCTBEHHOCTD KYJIBTYPhI B MEXKTYHAPOTHOM
KOMMYHUKAIIMX CXOXa C BBIICICHUEM JTUCKYPCUBHOTO U
He-aucKypcuBHoOro s3bika M. ne Cepto [2] u pa3Bene-
HUMEM JIBYX TUIACTOB SI3bIKa — JMCKYPCUBHOTO U HE-JIHC-
kypcuBHoro y C. Jlanrep [11, c. 39]. He-aucKypcuBHbIi
SI3BIK TIPEIITOJIaraeT CJI0M HeIporoBapueMoro, To, 4To He
apTUKYJIMPOBAHO U 3a(UKCUPOBAHO B SI3bIKE, B OTIININE
OT IIMCKYPCUBHOTO TUIACTa sSI3bIKa, B KOTOPOM 3HAYeHUS
sI3pIKa 3aKperuieHbl. UMeHHO He-IMCKYypCUBHBIN TUTaCT
sI3bIKa CTAHOBUTCS TIOCPEACTBOM MHTYULIMU U TIPEATIOHM -
MaHMsI UICTOYHUKOM TBOPYECKOTO CJIOBOTBOpYECTBA U
HauboJiee akTyaJleH B KyJbTYPHOM IePEBO/IE.

KynerypHsiit epesoa [13; 7] accouuupyercs ¢ Ta-
KAMU JOTIOJTHUTEIbHBIMY TTOHSATUSIMM, KaK:

* TIOCpeIHMYECcKasi poJib MePEeBOMUNKA;

* CBOICTBEHHas 3TO NMPOo(eCcCUOHATBHOUN POIU KYjb-
TypHasi TMOPUIHOCTD;

* dopmupyouue chepy AeITeAbHOCTU MepeBOAYMKA
MEXKYJBTYPHBIE CBSI3U;

* HEOIpeAeJEHHOCTD KYJBTYPHBIX TPAHUIL, TIPEOI0JIe-
HUE KOTOPHIX OCYIIECTBIISIETCS TIOCPEICTBOM OCYIIIe-
CTBJICHUST TPAHCIISILIVN.

OTaenbHOE HAMpPaBICHWE COCTABIISIET COIIMOJIOTHS,
re repeBoayecKasi IessTeJIbHOCTh M3ydaeTcsl KaK «Xa-
pakTep OOIIEHUST MEXKITy TPYITITIAMK B YCIIOBUSIX CIIOXKHBIX,
(bparmMeHTUpPOBaHHBIX coobIecTB» [7, ¢. 203], yacto
BO3HUMKAIOIINX M3-32 MUTPALIUU.

Mastou3y4eHHBIM SIBJISIETCSI TEPMUH «KYJIbTYPHBIN
nepexo», pazpadbotaHHblii CHesu1-XopHOu [15], a 3aTeM
JlepeBpoM u baccHerT [14], KOTOpbIe MoOJaraloT, YTO
yepe3 KyJBTYPHBIN TIEPEXO0/T OCYIIEeCTBIISIETCS COCPEI0-
ToueHue (hoKyca MepeBOIOBEICHUST Ha KYJIBTYPHOM BO3-
NEWCTBUU €MHUIL IEPeBOJIa U MIEPEeBOIHBIX TEKCTOB HA
KYJIBTYPY, Ha SI3bIK KOTOPO#l TIepeBeIeHBI 3TU eTUHUIIBI
" TeKCThl. IMEHHO Yepe3 TeKCT MPOUCXOIUT TTPOHUK-
HOBEHUE HOBBIX KYJIETYPEM B JAPYTYIO KYJIBTYPY, KOTOPBIE
MOYHO 0XapaKTepH30BaTh KaK «HEN30EXKHbBIE KyJIbTYPHO
00ycCIOBJIEHHBIE BapUaHThI MpU nepesone» [7, c. 210].
TeopeTnueckue M MpaKTUUECKUE aCTIEKThl PACCMOTPEHMS
3TOTO CJIOXHOTO BOMpOca MepeBoia ObUIN TIpeICcTaBIIe-
HBI B CO3IaHHBIX OYIYIITMMU TIEPEBOTIMKAMU KYJIBTYPHO-
MepeBOIIECKUX MTPOTYKTAX.

Ipu popMUpPOBaHUM Y CTYAEHTOB-TIEPEBOTINKOB
COOTBETCTBYIOIINX 3HAHWI, YMEHWI 1 HaBBIKOB TI0 CO-
3IaHUIO KYJIBTYPHO-TIEPEBOTYECKUX ITPOIYKTOB HEOO-
XOIIMO pacCcMaTPUBaTh BOCTPEOOBAHHOCTD CO3/IaBACMBIX
umu KIIIT Ha peIHKe TepeBOoaa, UHTEIEKTYalbHbIX
MMPOAYKTOB U YCIIYT.

Pe3yabrarbl uccienoBanus u BeIBoAbI. B pesynbraTe
paboThl HaJl KYJBTYPHO-TIEPEBOTYECKUM TTPOITYKTOM Y
rnepeBoaIMKa (hOpMUPYETCsl HABBIK BOCTIPUUMYMBOCTH
K «9yXOii» KyJIbType, YMEHNE BHUMATEIbHO MMOCTaBUTh
cebsl B TTOJIOXKEHUE WHOSI3BITHOTO COOeceTHNKa, BCITy-
IUBATHCS B TO, YTO TOBOPUT OPaTOp WU O YEM TTOBe-
CTBYET aBTOP TEKCTa, 3a/1aBaTh ITyOOKHME BOITPOCHI TTPEI-
CTaBUTEJISIM IPYTUX KYJIBTYP.

PesynbsraTroM npuMeHeHUsT KyJIBTYPO-OpUEeHTUPOBaH-
HOTO TIO/IXO/a SIBUJIOCh U3ydeHUe OYIyIIMMU TIEPEBOJI-
YUKaMU PEabHOTO KYJBTYPOJOTMYEeCKOTO O0BhEeKTa TIe-
pPEeBOIUECKOU NeATebHOCTH, 0003HAaUYeHUE TJIaBHOM
MPOOJIEMBI 3aIlaHus TI0 TIEPEeBOy C TTO3UILIMU camopea-
JIU3allM¥ TBOPYECKOTO MOTEHI[MaIa TepeBOqYMKA-Me-
KIYHApOJIHUKA W IEMOHCTPAIIUS TTOJYYEeHHOTO KYJIh-
TYPHO-TIEPEeBOTIECKOTO TTPOMYKTA.

OpraHu3alMoHHO-AESITeIbHOCTHBIN TTOIXO0/ K pabo-
Te HaJl UHAWBUAYAJTbHBIM KYJIbTYPHO-TIEPEBOIYECKUM
MPOIYKTOM B TIOJIFOTOBKE TIEPEBOTIMKOB-MEXKTYHAPOI-
HUKOB, UCITOJIb30BaHUE 3BPUCTUIECKOTO U IMITUPUYIEC-
CKOTO METOJIOB Ha BCeX 3Tarax MpeanepeBoauYecKoi,
MEePEeBOAYCCKON U TTOCTIEPEBOIUECKOM NeITETbHOCTH
JlaJTv CJIEYIONIEe Pe3yIbTaThl:

* MepeBOAYUKAMU-MEXIYHAPOIHUKAMU ObUTU CO3MaHbI
nepBUYHbIC (CYOBEKTUBHBIE) KYJIBTYPHO-TIEpEBOIYEC-
CKMe TPOAYKTHI, BKIIIOYAIOIIME JUYHOCTHBIM BKJIA
U COLIMOKYJBTYPHBI KOMIOHEHT (0pOpMIEeHHbIE
pedepaThl 1O MepeBOaY U YYeOHBIM AUCUUILIMHAM
110 MEepPBOMY U BTOPOMY MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, Kyp-
COBBI€ TTPOEKTHI, OTYETHI IO TPOU3BOICTBEHHOM SI3bI-
KOBOI MpaKTUKe, HalTMCAHHbIE, OTPEAAKTUPOBAHHbIE
U ONyOJMKOBaHHbIE CTaThbU O MPOBEAEHHBIX MEPO-
NpUATUSX Ha opunmaabHoM caiite ®MO BI'Y, un-
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TEPHET-KOHTEHT, pa3MeIEHHBIN B TPYIIIE CTYACH-
yecKkoro kKiyoa nepeogunkoB ®MO BI'Y B conm-
anbHoit cetn «BKoHTaKkTe»);

KyJIBTYPOJIOTHYECKAsT COCTABJISIONIasi MHOSI3BIYHOM
KapTUHBI MUpa, KaK HEOThEMJIEMbIi KOMITOHEHT
KYJBTYPHOTO TepeBo/ia, MPUCYTCTBYET B KYJIBTYPHO-
MepeBOMUECKMX MPOAYKTAX U BIUSICT Ha OpraHu3a-
IIMOHHYIO IESITEIBHOCTb M PyKOBOACTBO CTyIeHUECKIM
Hay4yHBIM Ki1yoom «IlepeBogunk B cepe npodec-
CHOHAJILHOM IEeSITeIbHOCTH», TIOCTOSTHHO JeHCTBY-
romrero Ha ®MO BI'Y;

C TIO3UIIMI KYJBTYPO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOIX0Aa
aKTUBOM U pyKoBomauTeasiMu CTyIeHYECKOTO Hayd-
HOTO KJIy0a MPOBOIMUTCSI TIOCTOSIHHO OOHOBJISIEMOE
co3/laHue W pelaKTUPOBaHWE MHTEPHET-KOHTEHTA
rpynnbl yaactTHukoB CHK «ITepeBomunk B chepe

JlutepaTtypa

benopen H.U. NHdopmaLmoHHasa cuctema LUmMdpoBON OLIEHKM
komneTeHuni [Tekct] / H.W. Benopep, 6.B. Hoebiw // Lindpo-
Bas TpaHcdopmauymnsa. — 2021. — Ne 4. — C. 63-71.

Xyk E.N. MoautneHasa oHTonorus Jpyroro B 0eHOMEHONOM MM
a3bika (M.M. BaxtuH, M. Mepno-IoHtu, M. ge Cepto) [TekcT]:
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2023. — 25 c.
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T.I'. WeppuHon ¢ A.O1. Koponem [TekcT] / A.[l. Koponb,
T.I'. WepnpuHa // Bonpockl dunocogumn. — 2022. — Ne 3. —
C. 5-12. — DOI: 10.21146/0042-8744-2022-3-5-12
Makapesnd V.M. iuTerpaTneHoe oby4eHue a3biky cneuumarnb-
HOCTMW C MUCMONb30BaHMEM 3BPUCTUHECKUX TEXHONMOTUA Ha
OCHOBe nepeBoayeckoro npaktukyma [Tekct] / N.U. Makape-
BUY // YunTenb. Y4eHuK. Y4ebHMK (B KOHTEKCTe rnobanbHbiX
BbI30BOB COBpPEMEHHOCTH). — 2022. — C. 374-378.
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ctn). — 2022. — C. 175-178.

Makapesuy T./. Co3gaHue KynbTyponorn4yeckoro ob6pasosa-
TeNbHOro NpoAyKTa no nepesofy Kak oby4eHne 4Yepes OTKpbI-
Tne [Tekct] / T.N. Makapeswuy // HoBbIi Mup. HoBbIV A3bIK.
Hosoe mblinenune. 2023. — Bein. VI. — C. 608-613.

Mum 9. TeopeTnyeckne napagurmel B nepeBofoBeAeHUN
[TekcTt] / 3. Mum. — CI16., N3p-Bo C.-MeTepb. yH-Ta, 2018. —
255 c.

PobuHcon []. Kak ctaTb nepeBofyvnkoM. BeegeHne B Teoputo
1 npakTuky nepesopa [Tekct] / O. PobuHcoH. — M.: KYOWL-
OBPAS3, 2005. — 304 c.

Poccuiickue yHMBepcuTEThI B YCNOBUAX LM poBU3aLmn: ma-
TemaTuHeckmne 1 MHCTPYMeHTarnbHbIe METOAbI OLIeHKMN Ka4ecTsa
ynpasnenus [TekcT]: moHorpadms. — M.: MNpocnekT, 2019. —
896 c.

. Tumko H.B. KynbTyponormnyeckuit paktop B nepesoge. 7A3bl-

KOBOW M 3KCTPaNMHIBUCTUYECKNUIA acnekTbl [TeKCT]: MoHorpa-
dms / H.B. Tumko. — M.: AcnekT lMpecc, 2022. — 158 c.

. DnocoCKo-KyNbTYPONorMyeckme NccnefoBaHns TeHOAeHUMN

LMBUIN3ALMOHHOrO pa3BunTust; oT4eT o0 HUP (3aknoumTenbHbin)
[TekcT] / M-BO 06pas3oBaHusa Pecnybnukn Benapyck, BI'Y;
Hayd, pyk. A.A. JlerdmnuH. Ne 'P 20162478. — MuHck, 2020. —
97 c.

. Xytopckovi A.B. CoBpemeHHas anpaktuka [Tekct] / A.B. Xy-

TOpckon: y4eb. ana By3oB. — M.: lOpawnT, 2021. — 406 c.

. Bhabha H. The Location of Culture / H.Bhabha. London; New

York, Routledge. 2004. 321 p.

npodeccuoHaIbHOM AesTeTbHOCTU» B COLIMATbHOMN
cetn «BKoHTakTe (CChIIKa Ha MHTEPHET-KOHTEHT
TPYMITBI CTYIEHYECKOTO K1yda rnmepeBoqdynkoB @MO
BI'Y B conmanbHoli cetn «BKonrtakre»: URL: https://
vk.com/englishstudentsclubfirbsu) mist obopmneHus
pe3yJIbTaTOB MTePEBOAYCCKON NeATETBHOCTH CTYIECH-
TOB-MEXIyHAapOJIHUKOB, MH(MOPMUPOBAHUS 0OIIIe-
CTBEHHOI U MEepeBOIUYECKON MHTEPHET-CPEAbl O
TPaHCISIIMOHHOM A TeTbHOCTH KJIy0a, MOTHBALIMHI
Ha ycIieX B MeXIyHapOIHOW KOMMYHUKAIINH.
Cpenu 3a1a4 Ha TIEPCIIEKTUBY PaCCMaTPUBACTCS NajTb-
Helilee n3ydeHre MpUMeHEeHUsI KyJIBTYPO-0OpUEeHTHPO-
BaHHOTO nojaxojaa B nepeBoae u cozmanuu KIIII npu
B3aMMOJIEUCTBUHM KYJIBTYP B ITPOIIECCE MEKIYHApOIHOMN
KOMMYHUKAIIMK CPEICTBAMU MEPEeBOIA.
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